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“Anatolii’s Miscellany”: Its Origins and Migration

DANIEL CLARKE WAUGH

Unlike the seasonal movement of Siberian cranes, the migration of
manuscripts follows no predictable paths and they rarely return to their place
of origin.' Like that of cranes, however, manuscripts’ very survival may be
threatened by the destruction of habitat, a phenomenon that seems to have
accelerated in the modern world. In the Russian case, manuscripts which had
survived the vicissitudes of fire and invasion over the centuries came under
threat as their keepers ceased to value their preservation or as even scholars
(heaven forbid!), with allegedly lofty motives and cynical but not always
misguided views particularly with regard to the responsibility of clerical
repositories, stole or dismantled them.? Come the revolutions of the twentieth
century, collections even in well-established institutions were under siege. As
in the previous century, the repositories of the Church were particularly
vulnerable. The result is that much indeed disappeared, but that manuscripts
do turn up in quite unexpected places. A good example is the manuscript
containing the “Reply to Rokyta” attributed to Tsar Ivan IV, which ended up
in the Kilgour Collection of Harvard’s Houghton Library.’ “Anatolii’s
Miscellany” (Anatolievskij sbornik) offers another interesting example; the
manuscript is of interest as well for its origins and content. What follows here
is a preliminary sketch of its history.

The name used to designate this miscellany is that bestowed on it by the
noted scholar and then professor at Kazan’ University, Konstantin
Kharlampovych, who seems to have been the first to discuss the manuscript

! On Siberian cranes and their fate, see George Archibald, “The Fading Call of the Siberian
Crane," National Geographic, Vol. 185, No. 5 (1994), 124-36.

21 have in mind, for example, Pavel Stroev, who claimed to be saving the manuscript
legacy of old Russia from being lost while at the same time, on the Archaeographic
Expeditions he organized under the auspices of the Academy of Sciences, he used every
opportunity to enrich his own collection, in part by theft. See my ‘K izucheniiu istorii
rukopisnogo sobraniia P. M. Stroeva,” Trudy Otdela drevnerusskoi literatury (hereafter
TODRL), XXX (1976), 184-203; XXXII (1977), 133-64.

*The manuscript appears to be the presentation copy actually given to Rokyta when he
left Moscow in 1570. It was discovered among discarded books in an attic at the Seminary in
Szelm, from which it was removed to Galicia in 1916 and in 1921 sent to the United States.
Now as MS Russian 19, it shares shelf space in the Houghton Library with the sole surviving
copy of Ivan Fedorov's 1574 Azbuka. For the history of the MS, see Valerie Tumins, ed. Tsar
Ivan IV's Reply to Jan Rokyta (The Hague and Paris, 1971), esp. 14-15. Pace Tumins, there is
no compelling reason to attribute the text to the Tsar himself.
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in print. In 1919, he published an article revising the history of the first
printing of newspapers in Russia. The key new source which he used was an
early eighteenth-century manuscript that had been donated to the Kazan
Theological Academy library in 1916 by its retired Rector, Anatolii Grisiuk.
Kharlampovych indicated that he and Professor P. P. Mindalev of Kazan'
University were preparing a description of “Anatolii’s Miscellany,” which was
“rich in historical and literary materials.”® A few years later, Kharlampovych
published additional interesting material from the manuscript, but with no
reference to any planned description of it.*

I first learned of the manuscript from Kharlampovych’s articles when
working on my dissertation about Muscovite information on the Turks; I was
particularly interested in the large collection of early newspapers and the
several apocryphal correspondences with the Sultan which the manuscript
contained. Kharlampovych’s material enabled me to piece together and
publish in 1978 an incomplete description, in which I noted that the
manuscript’s present location was unknown “but presumably in collections in
the Soviet Union”” When I received soon thereafter A. I. Mazunin’s
description of MS. Inv. No. 35176, a recent (1974) acquisition of the Alisher
Navoi Public Library of the Uzbek SSSR in Tashkent, I failed to connect the
two manuscripts.® It was Mazunin’s description which brought me to the Rare
Book Division of the Alisher Navoi Library in 1991, while in Tashkent on an
exchange program. Only somewhere in the middle of “rediscovering” the
“America” Kharlampovych had found concerning the early printed newspapers
did I realize the two were one and the same.’

‘K. V. Kharlampovich, “‘Vedomosti Moskovskogo gosudarstva’ 1702 goda,” Izvestiia
Otdeleniia russkogo iazyka i slovesnosti Rossiiskoi akademii nauk, XXIIV1 (1918; printed
in 1919), 1-18.

SIbid.. 6 n. 1.

¢ Kostiantyn Kharlampovych, “Lystuvannia zaporoz'kykh kozakiv iz sultanom,”
Zapysky istorychno-filolohichno viddilu Vseukrains'koi Akademii nauk, IV (1923), 200-
212. It is possible that Kharlampovych's papers contain his apparently unpublished
description. There is a collection of his papers in the Nezhin branch of the Chernihiv
regional archive (see Lichnye arkhivnye fondy v gosudarstvennykh khranilishchakh SSSR.
Ukazatel', comp. E. V. Kolosova et al., I [M,, 1963], 271).

" The Great Turkes Defiance: On the History of the Apocryphal Correspondence of the
Ontoman Sultan in its Muscovite and Russian Variants (Columbus, O., 1978), 275.

% A. 1. Mazunin, “Slaviano-russkie rukopisi nauchnoi biblioteki Tashkentskogo
universiteta i respublikanskoi biblioteki imeni Alishera Navoi,” TODRL, XXXII (1977), esp.
380-82. Mazunin did not attempt a really thorough description of the manuscript, and what
he did provide, which gives at least a reasonably thorough idea of its contents, is badly in
need of correction and supplement. To do a thorough description here would occupy more
space than is available.

? Even with Mazunin’s description in hand, actually locating the manuscript was not
straightforward. Users of his descriptions (ibid, and his earlier “Rukopisnye i
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We will probably never know how the manuscript arrived in its present
location. There was no information available concerning the transaction by
which the library acquired the book, and an examination of the other rare
Cyrillic books acquired in the same year provided no clues.'® The acquisitions
had probably been made in a local bookstore; there is no obvious connection
suggesting that the individual items formed part of a single collection. I have
not yet attempted to study the fate of the library of the Kazan' Theological
Seminary, although we know that the Collection of the Solovki Monastery,
which had been transferred there during the Crimean War, was obtained in
1928 by the Leningrad Saltykov-Shchedrin Public Library via Tsentrarkhiv.''
Since many of those sent to Central Asia as teachers in the early Soviet period
were Kazan’ Tatars, and for others Central Asia was a place of exile or, during
World War II, of refuge, there are many possible ways the manuscript could
have found its way to Tashkent."

staropechatnye knigi Gosudarstvennoi biblioteki imeni Alishera Navoi v Tashkente,”
TODRL, XXVI (1971), 349-51) should be aware that the collection was reorganized since
Mazunin worked in it. There is no proper catalogue of the Cyrillic manuscripts. I had to- read
through the manuscript “Inventarnaia kniga No. 4” to locate the items I wished to see. The
handlist there is in the order in which the books were re-processed. The old inventory
numbers are given first, in the form “74-35176" (where the first digits indicate the year of
acquisition and the last the old inventory number). Mazunin's No. | (inv. no. 35176) is now
designated as Il 9250. [ am grateful to the staff of the Rare Book Division, headed by
Rakhim Faizullaev, which was most solicitous of my many requests.
01 examined the following items in the current collection:

Ily 8820 (Inv. No. 74-35177), a printed nineteenth-century Chasoslov;

Ia 9271 (Inv. No. 74-35180), a printed early twentieth-century Kanonik;

IIy 9255 (Inv. No. 74-35175) (=Mazunin, TODRL, XXX1I, p. 382, No. 5), which
contains an inscription, “Ha monuTBennylo namaTe nocnywnuky ®eogopy or cobpara
nocaymwnuka leoprus 18 mapra 1961 roma B namats coBMecTHOH >xH3HH B Tpouue-
Ceprueoit naspe.” The back end paper bears a price notation of six rubles.

Th1 9267 (Inv. No. 74-35174)(apparently Mazunin’s No. 4, loc. cit.)

Tle 9268 (Inv. no. 74-35167) (Mazunin No. 2), which contains inscriptions,
“Boanecenua uro 3a Bonroio nepxen 1830 ropa,” “1830-ro ropa HoaGps,” “Cus xkuura
uepksu Bo3snecenns [ocnoaus, yro 3a Boarow.” A modern hand has added in ballpoint pen
a price of three rubles.

Ibi 9263 (Inv. No. 74-35166) (a]lhcmgg he looked at this, Mazunin did not
publish its description), eighteenth-century MS, 4 | containing, according to Mazunin's
note, “cpunocotpckie pasMellusienna o aywe H Tene (nep. ¢ <¢hbpanuyackoro),” and with
inscriptions “1905 map. 10,” “1888 rony Apkagu# XneGuukos,” “29 uiona 1888 ropa.”

ITu 9266 (Inv. no. 74-35179) (Mazunin No. 3) could not be located.

"' Seec “Komplektovanie fondov Otdela rukopisei Gosudarstvennoi publichnoi biblioteki
v 1917-1941 gg.,” Trudy Gosudarstvennoi publichnoi biblioteki imeni M. E. Saltykova-
Shchedrina, Vol. VIII (11) (1960), 272,

" Cf. the notes by Mazunin on the peregrinations of the Tashkent library’s copy of the
1581 Ostroh Bible published by Ivan Fedorov (A. I. Mazunin, “Rukopisnye i staropechatnye
knigi,” 351 n4).
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“Anatolii’s Miscellany” is a large folio book, largely handwritten by
various scribes (there are a few printed sheets) in the first quarter of the
eighteenth century. As we shall see, there is ample evidence that the book was
assembled in one place and largely by a single individual. The manuscript
opens with a “Kozmografiia” and extracts from Polish chronicles. A chronicle
with a focus on local events follows; then there are copies from published
books and leaflets beginning with items about Peter I's victory over the Turks
at Azov. As Kharlampovych pointed out, the collection is remarkable
especially because it contains so many copies from the Petrine Vedomosti,
Russia’s first printed newspapers. In addition to the Vedomosti, the book
contains copies of other news reports concerning the Northern War, extracts
from various other Petrine printed books, copies of important decrees,
examples of what we might term “documentary belles lettres,” a few
contemporary notations made apparently by the editor/compiler of the
manuscript, and finally extracts from several books of religious content.

A careful examination of the manuscript enables us to establish a great deal
about its provenance, an issue that neither Kharlampovych nor Mazunin
addressed. There can be no doubt that the compilation occurred in Viatka
(Khlynov, Kirov), and apparently was the work largely of one individual
attached to the staff of the local bishop.'"> Various indicators point in this
direction, among the more interesting being chronicle extracts with Viatka
information, including notations on the first bishops (through Dionisii, who
occupied the see from 1700 to 1718) (fols. 63 ff., 595). There is some debate
in the literature as to when the so-called “Tale about the Viatka Land”
(MosecTb 0 cTpane Barckoit) was compiled, with one of the most prominent
specialists on the history of Viatka arguing for there having been no serious
history writing in the town before the 1720s." Quite apart from textual
considerations, which need to be explored further, the fact that “Anatolii’s

" The same copyist was at work on texts or wrote inscriptions on fols. 31v-38, 88v,
292, 334, 374, 376, 376v, 381v, 435, 531, 539-539v, 556, 569-70, 574-75v, 578-86,
593-96, 600v. His dated inscriptions are between 1704 and 1714. We cannot be certain that
the current order of works in the manuscript was his responsibility—they have been
organized thematically, with the result being that inscriptions of the earlicst date come late
in the book.

“ See P. N. Luppov, Istoriia goroda Viatki (Kirov, 1958), esp. 41-43, where he
questions the views of A. A. Spitsyn and A. S. Vereshchagin, who argued for an earlier
dating. I have not yet had the opportunity to read Luppov’s “K voprosu o proiskhozhdenii
‘Povesti o strane Viatskoi',” Zapiski Udmurtskogo nauchno-issledovatel'skogo instituta
istorii, iazyka, literatury i fol'klora, vyp. XII (1949), 70-82. For a critique of Luppov’s
views and reaffirmation of the earlier dating, see A. V. Emmausskii, Istoricheskii ocherk
Viatskogo kraia XVII-XVII vekov (Kirov, 1956), 205-207.



“ANATOLII'S MISCELLANY™ 751

Miscellany” likely was completed soon after 1715 suggests we may need to
re-examine the history of these interesting chronicle texts.'®

A variety of other evidence also points to Viatka. The manuscript includes
a copy of a proclamation, dated December 28, 1711, by the local “Kamennar
[sic] BaTuxuit kaa3e Mean MBanosuy” concerning the marriage of Tsarevich
Aleksei Petrovich (fol. 540)."* One of the news items from 1713 has a
heading, “Cnucok KoTopo# noJiy4yeH Ha BaTke mapta 5-ro 713-ro roay” (fol.
553). The still anonymous compiler of the manuscript, whose hand appears at
various points throughout and in several dated inscriptions, at one point noted
having received one text “y Adonacbst Makcumosa Heposiuna 704-ro aBrycra
1 nens” (fol. 600v). We find Afanasii Maksimov syn Nevolin recorded in the
1710 census for the town as a forty-two-year-old noabakoH “BO [AB.
apxiepeiickoit.”"” Finally, we note on fol. 587 a diagram of a “ILlepkoss
Crperenus locrioana,” which contained a chapel labeled “Liepkosn Besukoit
myuenunpl.” The diagram is accompanied by measurements that were verified
on May 15, 1710. A Church of the Presentation of the Lord with a chapel
dedicated to St. Paraskeva had existed at least from the early seventeenth
century in Viatka. Between 1705 and 1709 several petitions were filed with
the bishop for permission to re-build the church in stone; the new
construction was completed in 1712."®

There is ample evidence to connect the compiler with the bishop’s court.
Several items are taken from books of religious content, in some cases copied
by the same individual who wrote inscriptions regarding the sources for
material that forms the bulk of the manuscript. Among works of interest to
this copyist/editor were a table of contents to a compilation of teachings of
Saint John Chrysostom (fol. 569), extracts from a Moscow edition of 1700
entitled Co6opnuk, cu ecmv cobpaHue cA08 HPABOYHUMEAHBIX U
MOpXKecmeeHHbIX, cobpanue om yuumeneii 60CMOYHBIA UEPKOU, COAMUX

' The item with the latest date is a “Relation” published in St. Petersburg on November
28, 1715 (fols. 567-567v; the original is that listed in Opisanie izdanii grazhdanskoi
pechati 1708-ianvar' 1725 g [hereafter abbreviated OIGP], comp. T. A. Bykova and M. M.
Gurevich [M.-L., 1955], No. 109, p. 156).

' Presumably the local commandant referred to here is the voevoda Prince Ivan Ivanovich
Shcherbatov. See Aleksandr Veshtomov, Istoriia viaichan so vremeni poseleniia ikh pri
Reke Viatke do otkrytiia v sei strane namestnichestva, ili s 1181 po 1781-i god chrez 600 let
(Kazan', 1907) (=lzvestiia Obshchestva arkheologii, istorii i etnografii pri Imperatorskom
Kazanskom universitete, Vol. XXIV, vyp. 1-2), 122.

" Viatka. Materialy dlia istorii goroda XVII i XVIII stoletii (Moscow, 1887), 61.

" See A. Spasskii, “Istoricheskoe opisanie tserkvei g. Viatki,” an appendix to his article
“Postepennoe razvitie vneshniago vida goroda Viatki i zaniatii ego naseleniia,” in Stolerie
Viatskoi gubernii 1780-1880. Sbornik materialov k istorii Viatskogo kraia, 1 (Viatka,
1880), esp. 195-96.
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omuyes... (fol. 578), and extracts from Lazar Baranovych’s Meus dyxoemsiii (fol.
586). It is worth noting that our compiler had at least a passing interest in
Latin, as evidenced by interlined Latin and Russian texts (fols. 588-89) that
include some basic vocabulary. We might conclude from this that he was a
beginner in the language (someone in Viatka undoubtedly knew some Latin),
rather than one of the learned Ukrainians who were assuming the important
positions in the Orthodox Church. The compiler of the manuscript was also
the scribe who recorded the short chronicle of Viatka bishops (fol. 595), and
who jotted down notes in 1705 that are worth quoting in extenso concerning
the New Year’s Day celebration he very probably witnessed in the suite of his
bishop in Moscow:

1705-ro ropa netoHauyaTtua uanHyapua l-ro uucna. B woBoif rogm Bemukwuit
I'ocynape 6uin1 y BockpeceHckoif uepkeu y nurtopruu B Kapamepe u y MonebHa
apxuepeu npunyumBmuscs Ha Mockpe Bce Obuim. B Hux Owin u paTukmit u
apxuMaHIpUTH 1 cobop Bech. M Gosps ece u caMm Tocylaps Ha mpaBoM Kpbiloce C
MEeBYMMHM CBOMMM Mell 6ac a Ha TeBOM KpEIIOce Nefu naTpuapiny neBume.

Tlocne nuTopruym u3sonun Kymatk I'ocynape Ha LlapuisiHe JIyry B CBEeTAMLAX, U
uapeBuy ¥ apxuepew, orkyman Iocyaape Bo 3-M uacy Homu. Ilapunsl u napesHb
Kywmanu TyT Xxe. W TyT B cBeTnMuax 3a napeBhiM obemoM Owbima nmorexa HeymnobGHO
CKa3aema M WrpanM B CKpMIMILI M apraHbl M Ha Tpybax. VI B Tex ceeTnmuax
npoxnaxpganuca no 15 vacos nomu. Ha posesge cam locymaps U3 cBeTnMIL, BHIIIEN U
LapeBUY M apxuepen Bce u 60sps, u u3sonun cam locyape BHIIATUTh M3 MapTHpa M
TaKue OTHM pPO3CHINANUCA HeynoOHO 4enoBeYecKOMY pa3syMy CKa3aThb.

W w3pomun cam Bemuxwiif I'ocynape uspemrn GymMTH OTOBI CBATHMM 3[apOBbl M
Bech Hapoll, M movan cam locymape cBOMMM pyKaMu B TOT MapTUph BIIMBaTh
PEHCKOBO iBa yIIaTa Bepo BOTKM M caM ['ocynaps BHIKYIIAN PO CBOE 3M0POBbe JBa
KOBIIIA 30JI0THIX, ¥ MOYMHY UapeBuyb U GoAps W MUTPONONMTH /[ M apxuepeu Mo
KOBIIY M Bech OCBsilieHHBIH cobop.

W u3ponun cam I'oncynapbs BHIMOBOPHThL NP0 OCBAIIEHHBIH YMH M NMPO MOMOBLIX
feTeli ¥ UEPKOBHMKOB, He GyMeT fie BIpe Mo TPoe Y epKBH, 4To0 GbiN eguH JbAdek
OH ¥ nmoHoMap oH u ctopoxX. (fols. 374-374v)

The occasion was of special interest because of Peter’s decree forcing
“excess” clerics into service; the attitude of the scribe is quite clear from the
passage which then follows:

U uzsecTue o ToM, yto Gymer ne Ha BaTrky cTonHuk BEIGMpaTh CaNIIaTOB MOMOBHIX
AETEX ¥ UEPKOBHLIX MPUUETHUKOB OT nuua ryGepHaTopa Anekcanmpa [aHunoBuua
MenmuKoBa XKecToKO#H uenoBek. A cocTodAlcs 0 TOM rocyaapeB yka3 Ha Mockse u
BO BCEX rOpofeX MOMOBLIX JieTelf M y ABAYKOB M Yy moHoMaped u y mpocdupHul
AeTelf 6GpaTh B canpaThl: y KOro Tpoe, Y TOBO B3Th IBOMX, M Y KOTOpOif LlepKBH Tpoe
IbSYKOB M MOHOMape# M TyT BaaTo GyfeT OBOE, a CyAe IBa CTOPOXKAa M TYT B3ATh
onHoBo. M ToT rocymapes yka3 k BsTke Oynmer BcKope, M MmO TOMY YKa3y BCe
nepenucaHbl GyayT BcKope.
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[Ma exxe ne HbiHe COCTONANCA rocyjapeB yKaz 1o BceM ropogaM u Ha Batky Gymer
MC MPUKa30B M U3 3eMCKoif u30bl MOABAYMX BCEX NEpEenmMcaTh M BhICIaHBL GynyT K
Mockse.

Cmorp um Oymer y Anekcangpa [lanunoBunua MeHmukoBa M KOTOpHE
NPOXUTOUHBIE JIOAM OYAYT M TeM NOABAYMM OTNycK OyleT Ha BeUHOE XUThE B
ropopbl B IInTepbypx a wHble 6yayT cocnanml B IOpesen JIuBoHCKOMH M B biHBIE
HOBO3aBoeBaHHbIe ropofsl B JinBonuu. (fol. 374v)

While modern historians give the impression that Viatka was a cultural
backwater until the arrival of its Ukrainian bishop Lavrentii Gorka in 1733,
“Anatolii’s Miscellany” offers interesting evidence that suggests we should
not simply dismiss provincial towns as out of touch with the publications
and events of the wider world."” We can learn a lot from this one example
about the nature of those contacts and the range of materials available to our
local cleric/editor.

The reader is impressed by the extent of communication between Moscow
or St. Petersburg and the provinces. While the news reports for events prior to
1702 are fragmentary, the series of copies made from the published Petrine
Vedomosti begins with the first unnumbered issues of December 1702 and
continues with a complete set for 1703 and the first two months of 1704. It is
possible that this collection was an already completed unit when it was
copied, for we find that for the remainder of 1704 and for succeeding years up
through 1715, the coverage is fragmentary, albeit interspersed with various
other copies of printed pamphlets on significant events of the Northern War
and news items concerning especially the activities of Peter’s Field Marshal
Boris Petrovich Sheremetev.” The quantity of the Sheremetev material

®Cf., for example, Emmausskii, Istoricheskii ocherk, 21416, which is merely a Soviet
Marxist version of the same sentiments expressed by the first serious historian of Viatka
back in the early nineteenth century, Veshtomov (Istoriia viatchan, 152).
® The coverage simply for the Vedomosti (that is, the usually numbered newspapers) can
be seen from the following table, in which the references are to the standard catalogues of
Petrine editions compiled by T. N. Bykova and M. M. Gurevich (OIGP; Opisanie izdanii
napechatannykh  kirillitsei  1689—ianvar’ 1725 g [Moscow-Leningrad, 1958] [here
abbreviated OINK]):
1702 OINK, Item 24, Nos. 1-2 (all published)
1703 OINK,Item 31, Nos. 1-39 (all published)
1704 OINK, ltem 42, Nos. 1-8, 18, 20, 22, 25 (of 35)
1705 OINK, Item 53, Nos. 30-32 (of 46)
1706 OINK,Item 57, No. 24 (of 28)
1707 OINK,ltem 62, Nos. 18-19 (of 27)
1708 OINK, Item 69, Nos. 5, 6, 10-15 (of 15)
1709 OINK,Item 79, Nos. 3-5, 11, 12 (of 13)
1710 OINK, Item 86, No. 1 (of 2);
OIGP, Item 47, Nos. 2-5, 7, 11-15, and one unnumbered (of
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suggests that a correspondent in Viatka may have had a direct connection with
someone in Sheremetev’s chancery or household. One of these letters (fol.
229), dated June 25, 1703, is addressed to a certain Iosif Titovich, upon
whom Sheremetev rather generously bestowed booty from a recent victory.
The compiler of the manuscript noted on another Sheremetev item (fol. 381v):
“Crmcana y npuctaBa Matses Kyurypuosa, npuse3s uc MoOCKBBI TETpaTKy
706 maua 15-ro.” It is a reasonable hypothesis that the compiler made a
consistent effort to obtain copies of news as it arrived in the chancery of the
local governor, which presumably would also have been the source of Petrine
decrees, among them the one establishing the new calendar (December 21,
1699) and the Law of Entail (March 24, 1714).

One of the noteworthy features about this collection of news is that it
contains unique or very rare copies from certain of what had originally been
published texts. The very first Petrine Vedomosti are known only from this
manuscript; at least one of the later numbers found here in a manuscript copy
also escaped the attention of A. Pokrovskii, when he prepared the nearly
complete edition of the texts.’ A long sequence of texts relates to events
leading up to and including the Battle of Poltava. Two of the rarer items are
copies from the Tsar’s proclamations printed in Ukraine in connection with
Hetman Mazepa’s “treason.” # The second of these follows extracts from Ioan
Maksymovych's explication of the Lord’s Prayer, which he published in
Chernihiv in August 1709 and dedicated to Peter and Hetman
Skoropadskyi.”* The sequence also contains copies of a pamphlet about the
battle itself and two descriptions of festivities celebrating the victory.*

20)

1711 OIGP, Item 54, Nos. 2, 7 (two different items are numbered 7),
8-10, 12 (of 16);

QINK, Item 90, No. 11 (of 14, only 4 of which extant)

1712 OIGP, Item 65, No. 2 (of 13)

1713 OIGP, No. 74, Nos. 3, 6 and 3 unnumbered (of 22, several
unnumbered)

1714 OIGP, No. 138, unnumbered (of 5)

1715 OIGP, No. 177, unnumbered (of 11).

% See Kharlampovich, “Vedomosti.” The edition is Vedomosti vremeni Petra Velikogo, 2
vols. (Moscow, 1903-1906).

ZThe texts are on fols. 415-17 and 441-47v. The text of the first has been published in
Pis'ma i bumagi Imperatora Petra Velikogo 1X, vyp. 1 (M.-L., 1950), 38-41, from one of
multiple copies in the “Malorossiiskie dela.” For some reason, this edition is not recorded in
OINK (it is not identical with item 70 there; thus presumably it is not item 845 listed in
Iakim Zapasko and laroslav Isaevych, Pamiatky knyzhkovoho mystetstva. Kataloh
starodrukiv, vydanykh na Ukraini 11, pt. 1 [1701-1764] (L'viv, 1984), 24). The second text
is that described in Opisanie izdanii napechatannykh pri Petre I Svodnyi katalog.
Dopolneniia i prilozheniia, comp. T. A. Bykova et al. (L., 1972), No. 328, p. 86.

B See Zapasko and Isaevych, Pamiatky, No. 848, p. 24, and V. P. Grebeniuk, ed.,
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We know the names of several individuals from whom the compiler
obtained his material. In 1704, he copied from a certain Osip Tepliashin texts
celebrating victories of Peter—in one case a description of triumphal gates
erected in 1703 that were decorated with various mythological figures, and in
the second case an allegorical theatrical presentation given in Moscow at
Shrovetide 1704. In 1704 he also copied a tale about a miraculous
appearance of the Virgin Mary in Solikamsk from a manuscript of the text
owned by Afanasii Maksimov syn Nevolin, who, as noted above, a few years
later was a “nopeakon” in the court of the bishop. In 1706, our compiler
copied “y paTyurckoro nofpsiyero Muxausia AeTamMoHoBa He Xopoueso” the
“Arithmetic” published for Peter in Amsterdam in 1699 by Tessing (fol.
88v).”® While he does not specify the individuals who provided him with
texts in other cases, the same copyist left an inscription as late as July 16,
1714, on a copy from a decree published in St. Petersburg a month earlier.?’

In summary, we can see from the example of “Anatolii’s Miscellany” the
value of examining closely the cultural life of Russia’s provinces in the
Petrine era, a study that means we must examine provincial chanceries and
libraries and track down the materials they once contained which have since
been dispersed. A study of Church administration in Viatka during the first
quarter of the eighteenth century, with an examination of the manuscript
hands and paper used by the various secretaries, likely will enable vs to
identify the compiler of “Anatolii’s Miscellany,” who wrote in a distinctive
cursive. At a time when the archbishop was allegedly distinguished for his
lack of education, at least one individual working for him seems to have had
rather broad interests and even (by the standards of the day in Muscovy) some
pretense of learning. Church and secular administration seem to have worked
closely together, in the interest of keeping well informed about the news and
sharing books. It may turn out on close examination that even the
condemnation of Bishop Dionisii as “ill-educated and unenterprising” will
have to be revised.”®
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Panegiricheskaia literatura petrovskoga vremeni (M., 1979), 58-59.

¥ These texts are on fols. 425-34v, 448-49v, and correspond to OINK, Nos. 72-74.

® See inscriptions on fols. 292, 334. Note that Mazunin, “Slaviano-russkie rukopisi,”
381, mis-read the year in both inscriptions as 1709. The texts are from the books described
in OINK, Ttems 28, 32.

% The book is that described in QINK, App. I, 279-81.

" Cnucano miona 16”7 (fol. 556). The text is the decree listed in OIGP, No. 109, p. 156.

#The characterization is that by Emmausskii, Istoricheskii ocherk, 214.



